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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Boschit 2 . Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN .

HU Hungary N If queries please specify customer and delivernote no. 3) UO__<®_..< note no 6171536 Page 1

5) Supplier No. LNR | Packb. [ LKZ | Z abs [ Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch H
sch Gmb 1000911829|0091024089 |UJ 30.03.2022
Kbg .

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according . - Creationday
Robert-Bosch W”_.mﬂ 2 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 29.03.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier U3

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign| {4 MME No
E Vehic. o e
550004530301  17.02.2022 cHub rost - | | | | 25005656
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Delivered at pl |5 PAL gross 562,5 [ 323,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-peint
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos {28) Bosch-Order-No. Index  |Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
i Quty.(s) + Notes
1 0260.001.050 V03 |2510261631 EL Control Unit;ATCU-2-9,. 320
KUEHRKE+ NAGEL s.xl.
Via dei Ciddarini, #(C- 78026 Modugno {BA)
() ,Rnwmw/ ?¥ !
0 o Jvom.\wo KUEHNE+NAGEL s..l.
r - = - ﬁ
S Aﬁruﬂf »0/. QAN “Ricevito confriskrva di .» .n.mi..ﬁ_ozm MERCE
% . ar . ﬁm.nw“n Quantita dichiaratg: .W\ND
verifica su quadia e quan Quantita effettiva:
Z Tipo lmballaggio: | __
Quantits Imballi; 1 ™
T R Conformita alle schede d'imballo: E
# Data ¢ lo: .
Firm W ~ nW . N
Rotation _ 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) xmn.m?mq 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name e
bzw Nr
m<_m._w.mma
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T 1) Sendensupptier ) Supplier-no. 0091024088 ] 3)Shipping order-no.
Roﬁgrt Bosch Elektronika Kft. SendervaTip ~ HU263551542 e 3
cH =
Robert Bosch 4t 2 4) No. sender at the % s
3000 HATVAN shipping carrier -
HU Hungary -
5) Loading point 4] G)Date 29.03.2022 7)Relations-no. l l
8) Transportnumber 16519903 9) shipping carrier 10} Carrigr-no. 97099876
11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 ARIN EXPRESS S.L.
Magna PT S.p.A. C/ GURUTZEGI 13 Cé&
ES 20018 SAN SEBASTIAN
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BRA)
13) Bordereau-/Carge list no.
; 1;%;‘*9"‘;’;"”';‘:;‘““; ?‘;‘;‘t. ~ 15) Sendemote for the shipping carrier:
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249/14249/14249/14249/14249 16) Arrive-date 17) Artive-time
18) Reference and no 19) Number|20) Packaging 21) |22} Contents 23) Lead cam. |24) Gross weight
defivery note no. SF weightkg ko
6171536 5 Pallets 1 {0260001050V03UT AE &0 562,5
HHS903 2510261631
6171543 5 Pallets 1 |0260001050V030UJ AE &0 565,0
HH2903 2510261631
6171551 3 Pallets 1 [0260001050V03UJ AE 34 337,5
HHS903 2510261631
6175774 5 Pallets 1 |0260001050VC3TUJT AE &6q 560,0
HHS903 2510261631
6176491 5 Pallets 1 [0260001050VO3TT AR &6qQ 565,0
HHS3903 2510261631
A%
. %, R
25) Sum 26) Volume In cdm Next Page sum o o ¥, 28)
‘| 29) hazardous freight classification ' V‘%/- ‘?@'
30) hazardous frelgh 7, X
ght name ’J,‘)- Aas
31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Trangportinsurance to cover b{f@ /? ax] Sender-caskind ry
Delivered at plac canier i ¢ % 1, ;j;' % d@’
_Modugno (BA) “In 2
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 55 06&4 030 %, ‘\% Ly
104943 38) Means of transport no / Accuun seignment @
38) Lorry reg. % Gflf
40) Dispatch type extra run 41 Aé@h‘?’key
42) Acknowledgment of receipt of goods 'g’
mentioned transport complete and in a proper condition recieved
43} Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned fransport complete, in a proper condition and Company stamplsignature,
allowing safe transport and loaded operationally reliable, 24) The Transport contaings of it changed
- v Euro-flat.pal(FP) | Euofatpal(FF)
N - ‘
Date ﬁ'I'|rne Signature Euro-Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal.(GF)
.45) Place of inalts Stutigart. Germar law arrapged by agreement. . 48) for Recelver
R 2
2} Supplier-no. 8) Transportnumber

A i

WG

0097099976

A

13) Bordereau-/Cargo list no.




1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land}

S
NEMZETKOQZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekironikai Kit.

A fuvarozésra eltérd megéllapodds esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozdsi egyezmény

g des Absenders

Robert Bosch (it 2

{CMR) rendelkezésai az irényaddl.
This Carrfge |s subject, notwithstanding any clause to the cantrary to the Convention

3000 Halvan

on the Contract for {he Intemational Gamige of Goeds by Road (CMR)

HUNGARY

Diese Beférderung unterliegt frotz alner gegenteiligan Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens fiber den Befarderungsvertrag Im Internationalen Strassengt-

terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

N

Fuvaroz6 (Név, clm, orszég)
16 Carier (Name, address, country)
Frachtfohrar (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

Via dei Giclamini, 4

e e — A

1-15 und 21+22 auszufilen unter dar Verantworiun,

70026 Modugno (BA) B A R i
-*r’w‘ﬁJ A
I_lTALY : St
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, cfm, orszég)
3 Place of delivery of the goads (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrifi, Land)
helység / place / Orl Moduano {BA}
orszag / country / Land ITALY
Az éru atvételének helye &s idépontja (helység, orszdg, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozo fenntartésai és bejegyzésel
Ort und Tag der Jbernahme des Gutes (Or, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observalions
helység f place / Orl Hatvan Vorbehalfe und Bemerkungen der Frachtfurer
orszag / country / Land HUNGARY
fdopont 7 date 7 Daturm 20220329
5 Meliekelt okmanyok Annexed documents
o Beigeftigte Dokumente
11 SAP:853522
E).
&
3
ol Jelésszém Darabszam Aru mognevezése Statisztkal sz4m . 3
uy
7 Marks and Nos Number of packages Gsomagolds m:?dja Name of the goads Statistical Brutta sul-y (kq) Térfugat. m l
16 ! 7 8 Method of packing 9 10 11 Grssweightinkg 12 Vaolumeinm
2 Kennzeichen und Anzahl der Art dor Ve ich das ber B icht In K 5
Bl Nummem Packstiicke istiknummer rutiogewicht In Kg Umfang in m
5 23 PAL KFZ. OR 2,590.000
&
g
&
"
B
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&
£
5
2 -
—gl—m Tz5m Beig
E Class Nun_‘lber %r Klasse, Ziffer, Buchstabe ~ ADR 2 580.000
A feladé rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizatands Atvevs
'E 13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 To be peid by igladéé Sander, zé"mam' W Ceonsignes
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonshge amtliche Behandhung} 2u zahlen vem sender uTency. nng Empfanger
|
|
1
|
|
Visszatérités
44 Reimbursement
g Rickerstattung
:%; 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanwaisungsn 20 Kildnleges megdllapodasok Besondere Vereinbarungen
‘,{lo., Direction as to freight payment Special agreements
% Bérmentve, freight paid, frei
E Bérmentesités nélkdl, fraight to be paid, unfrei
il Killitas helye, iddpontia am Az & dtvétale: Kelet
2] 21 Establishedin on 24 Goods received: Date oM........vwv-verveer permesrestanen
=3 Reds iatin Hatvan 20220329 Gut empfangen; Datum am,
O
% Rddakjzea ﬁ 5 %%ﬁmka Kfe, Afivarozd diairésa és béyegzéja. s ) )
p 22%80}2? d sta sBEEkh (it-2 253 Slgnalure and stamp of the carier ... Az dtvevd atilrésa és bélyegzois
g Untegla . 7o nldrschrift Signature and stamp of the gepsiggady {4
e | Hup 000 3018 A Unterseiwift und, S pieiger,
2 Jamd Rendszém Raksily X ca M\Qd\lg
E}_f 25 vehicle Registration number Useful load E"‘&J '!Q‘lﬁ
Y] Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast PRI
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cHUB/20221007452 3.példany

L
1 Feladd {Név, cfm, orszdg) Sender (Name, address, country)

Absender {Name, Anschrift, Land}

des Absenders

IRobert Bosch Elektronikai Kft.

Raobert Bosch 0t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZE TKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozésra eliérd megilapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozdsi agyezmény

{CMR) rendelkezései az irdnyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause o the contrary to the Convention

on the Contract for the International Cariga of Geods by Road (CMR)

Diase Beférderung unterliagt trotz einer gegentailigan Abmachung den Bestimmungsn
des Oberainkammens {ber den Bafdrderungsvartrag Im Internationalsn Strassengi-

terverkehr (CMR}

2 Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) |

Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, efm, orszag)
16 Canler (Name, address, country)
Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)

ller unter der Vemn‘lwu:tui:g

[ai

Zl|Magna PT S.p.A.

28via dei Giclamini, 4

L L ek

870025 Modugno (BA) LD T s
gI!TA!—Y T }'H:: e pe e 0
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- Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)

Az anu kiszolgaltatasi helye (helyséq, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)

Auslieferungsort des Guies (Ort, Land)

17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / On Moduano (BA}

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételenek helye és idGpontja (helység, orszag, idpont)

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Carrier's reservations and observations

helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont/ date / Datum 20220329

Mellékelt okmdnyok Annexed documents

Belgeflgte Dokumente

L SAP:853522

15 Fuvardij-fizetési rendalkezések
Direclion as {o freight payment

20 Kiisnleges megallapodasak
Spacial agreements

£
o
B
o Jol &5 szdm Darabszam . Arumegnevezése Statisztikai szém . 3
0 .
0 Marks and Nos Number of packages Csomagolds m.édja Name of the goods Statistical Brutté sul.y (kg) Térfogal. m 3
38 kennzeicnenung 7 Anza cer 8 Method of packing 9 o des  IGn vber 11 Grossweigntinkg |12 Volume inm
El  Nuimmem Packsliicke Art der Vel istiknummer Brutiogewicht in Ko Umfang in m®
23 PAL KFZ. CR 2,590.000
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4 Oszdly BEem Bew

g Class Number Lotter Kizsss, Ziffer, Buchstabe  ADR 2,590,000

o A foladb rendslkezései (VAm- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizelends Atvevé

Sl 13 Senders instnuctions (Customs and cther formalties) 19 Tobe paid by iebladéé Sender, :énznem.wamn Consignee

= Anwelsungen des Absenders (Zoll- und senstiga amtliche Behandiung) Zu zahlen vom sander urency, g Empféanger

Visszalérités
14 Reimbursement
Rickersiattung
Frachtzahlungsanweisungen Besondere Vereinbarungen

Bérmentve, fraight paid, frei

H@@E&ﬁ@ s hilyegzGje
s
U Hatvan var oo S03ch it 5.
e

Beémentasités néIk0I, fraight to be Eaid. unpfrel  y

Ki#llitas helye, idépontja
21 Established in

Ausgafartigt in Hatvan

am
on

Az & Atvétels; Kelet
24 Goods received: Datd ON...caisisne

20220329 Gut empfangen: Datum am.
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25 vehicle Registration nurwber Useful load
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&
PPNB63

1-15 toviabba 21+22 rovatokat a falad6 talli ki sajat feleldsségdre.

tvevd gie ""‘
S %&%@M

pfangers

| At lﬁgfh%;“’?i‘@z@m
C\@\aﬁum, o

\ia gl

. isetva
HRIC w9

£

“aqejsyang

Jap syejraqabab eysz lop 'assepy elp iusgeBnzue yuqny Jsp aiu uARG|

‘DIeq & Ueqiese Jope §9 WEZS B *A912s0 78 ppuBlleg

EQRI0S QS[OIN |BADY B [0AD Loxaleliuczin seBejjess Ze [euyrug saklgzsen

*Aue Ji ‘1a]je| B} PUE JBGLINU 8Y) 'SSE[2 8L} JO sIjnozed eyl ULINieo el Jo euy 1s8) ay)

uo uoyeaHE sjqissad ety sepiseq *uonuBLL spooB shosabuep jo aseo U]

Jap jne ‘BunBjujetosey Usfjshidase Jap Jassne ‘151 wenNg Usydiuygieb tag



